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ВВЕДЕНИЕ.



Я не претендую на литературные достижения, но берусь рассказать простыми словами историю моих переживаний, лишений и страданий, когда я ночами напролет лежал под открытым небом в холодную погоду, пытаясь пробраться через горы и реки в Кентукки, где лагерем стояла армия Союза.

С момента окончания Гражданской войны было написано немало книг о преданности, героизме и страданиях сторонников Союза в Восточном Теннесси в тот период, однако немногие рассказали о своем личном опыте с 1861 по 1864 год.

Насколько мне удалось выяснить, я — единственный оставшийся в живых проводник из Восточного Теннесси. Я привожу имена тех, кто проводил сторонников Союза через линии: Дэниел Эллис, Джеймс Лейн, А. К. Фондрен, Джеймс Кинсер и Дэвид Фрай. Все эти люди умерли после войны, за исключением Джеймса Лейна, который был убит у подножия Камберлендских гор в долине Пауэлла при переправке людей в Кентукки.

Р. А. Р.






ПОБЕГ ИЗ ВОСТОЧНОГО ТЕННЕССИ



ГЛАВА I.



Я родился в округе Грин, штат Теннесси, недалеко от берегов реки Нола-Чаки. В 1845 году, вскоре после моего рождения, мой отец переехал на берега реки Френч-Брод в округе Кок, штат Теннесси. Я был старшим из шести детей, а именно: меня, Александра, Лауры, Крида, Мэри и Джеймса Раганов. Мой отец много лет работал окружным чиновником — фактически до самой недавней войны. Я вырос в этом округе и посещал сбор ополчения.

В 1860 году я был избран подполковником ополчения, а осенью 1861 года состоял на службе у Фрэнка Кларка, который откармливал свиней и каждый год гнал их на рынки Южной Каролины. В то время в Восточном Теннесси не было железных дорог, ведущих в Южную Каролину. Когда мы покидали Восточный Теннесси, о войне не было и речи, но когда мы прибыли в Южную Каролину, люди были взволнованы и находились в состоянии мятежа. Перед тем как добраться до Спартанбурга, мистер Кларк велел мне быть осторожнее в разговорах. Похоже, он знал обстановку.

По прибытии в Спартанбург я несколько дней болел желтухой и был прикован к постели. Лежа в постели, я слышал, как мятежники кричали и скакали по улицам, а также звон сабель.

Через несколько дней я встал с постели и вышел на улицы. Я был молод и едва понимал, что это значит, ведь все было спокойно, когда я уезжал из Восточного Теннесси; но когда я поднял глаза и увидел флаг мятежников, по моим жилам пробежала волна патриотизма, и тогда я начал осознавать тот факт, что это был не тот флаг, к которому я привык всю свою жизнь. В тот момент я был сторонником Союза и чувствовал, что нахожусь не в той широте.

Если бы я тогда произнес хоть слово против Юга, меня бы повесили на первой же ветке. Негры были взволнованы и напуганы до смерти. Кто-нибудь поджигал дом, обвинял в преступлении негра, арестовывал первого попавшегося, вывозил его и вешал. Я видел двоих, повешенных таким образом.

На следующее утро я тихо сказал мистеру Кларку: «Пожалуй, я вернусь в Восточный Теннесси».

— Хорошо, — сказал он.

У меня был, я думаю, лучший верховой конь в штате; это был фокстротер трех лет от роду, с плавным и легким аллюром. Я попрощался с мистерчем Кларком и отправился в путь.

Чем дальше я отъезжал от Спартанбурга, тем лучше я себя чувствовал. Кажется, я проехал шестьдесят две мили с раннего утра до темноты. Мне казалось, что конь был животным за Союз, ибо он «греб к берегу». Я никогда не притрагивался к его телу шпорой или хлыстом. Я был молод и признаюсь, что боялся, будто мятежники преследуют меня.

Когда я добрался до вершины Голубого хребта, то оглянулся назад, и мне показалось, что я вижу дым войны. Затем я повернулся лицом к Восточному Теннесси и вообразил, что вижу мир и гармонию. Посмотрев направо, я увидел реки Холстон и Уотауга, протекающие через долины Восточного Теннесси, и людей, занимающихся своими повседневными делами; затем была река Нола-Чаки, где я родился, с ее прекрасными низинами, простиравшимися на мили. Затем шла река Френч-Брод, на берегах которой я вырос. Затем была река Биг-Пиджен, образованная маленькими ручьями, бьющими из Больших Дымных гор и гор Северной Каролины. Я воображал, что вижу, как все эти реки мирно прокладывают свой путь к реке Теннесси, которая впадала в Огайо выше ее слияния с великой Миссисипи. В то время я и не думал, что Север и Юг ведут приготовления к величайшей войне из всех, что когда-либо велись в мире.

Отдохнув на вершине этой горы, я продолжил свой путь вниз через часть Северной Каролины к Пейнт-Року, а затем в Восточный Теннесси. Прибыв в Ньюпорт, округ Кок, я застал местных жителей за подготовкой к севу пшеницы. Я помню, как по дороге из Южной Каролины я вышел к ферме на берегу реки Френч-Брод. Мужчины пахали землю: кто на мулах, кто на лошадях, а кто в упряжках волов, переворачивая пласты. Они узнали меня и спросили, как у меня дела со свиньями и каковы времена в Южной Каролине.

Я сказал: «Там черт знает что творится; они готовятся к войне».

Они спросили меня, с кем они собираются воевать.

— С янки, — ответил я.

Я рассказал им, что по Форт-Самтеру был открыт огонь. Они спросили меня, где находится Форт-Самтер. Видите ли, люди в тех местах никогда не слыхали о войне, но вскоре они заговорили об отделении.




ГЛАВА II.



В феврале 1861 года штат Теннесси проголосовал против отделения подавляющим большинством в 68 000 голосов; однако 7 мая 1861 года между комиссарами, назначенными губернатором Харрисом от имени штата Теннесси, и комиссарами, назначенными правительством Конфедерации, был заключен наступательный и оборонительный военный союз, ратифицированный Генеральной ассамблеей штата, в силу которого штат во всех отношениях стал частью Конфедеративных Штатов, хотя 8 июня был принят закон, позволяющий народу решить вопрос об отделении и представительстве или непредставительстве в Конгрессе Конфедерации.

Тем временем формировались войска и велись приготовления к войне. Выборы были фарсом, так как штат уже был выведен из Союза и вступил в союз с другими штатами Конфедерации.

Лидеры проюнионского движения, составлявшие лучшие силы Восточного Теннесси, не сидели сложа руки. Самыми видными лидерами сторонников Союза в то время были Эндрю Джонсон, Томас А. Р. Нельсон, У. Б. Картер, К. Ф. Тригг, Н. Г. Тейлор, Оливер П. Темпл, Р. Р. Батлер, Уильям Г. Браунлоу, Джон Бакстер и Эндрю Дж. Флетчер. Эти люди, несмотря на всю свою красноречивость и способности, не смогли справиться с задачей удержания Теннесси в составе Союза.



Штат начал формирование войск, и меня, как подполконовника ополчения, ведущие мятежники моего округа убеждали сформировать полк для армии мятежников. Я отказался это сделать, и с того времени меня стали считать сторонником Союза.

Школьный совет назначил меня учителем. Когда заседало Законодательное собрание, был принят закон, освобождающий определенных лиц, таких как школьные учителя, кузнецы и мельники, от службы в Конфедерации. Разумеется, я подпадал под этот закон и получил освобождение, а я хотел уклониться от службы в армию мятежников. Я только что женился и не хотел ехать на Север и оставлять семью, пока меня не заставят. В то время очень немногие люди уехали из штата на Север.

Вскоре закон об освобождении от службы был отменен, и каждый мужчина в возрасте от восемнадцати до сорока пяти лет должен был вступить в армию мятежников или быть призван по призыву. Я преподавал в школе, но не знал об отмене закона; поэтому через день или два солдаты-мятежники пришли в школу, арестовали меня и повели мимо моего дома, который находился примерно в двух милях от школы, чтобы я мог повидаться с женой, как я и просил.

Когда мы добрались до моего дома, жена вышла к двери и не выказала никакого волнения. Она была храброй женщиной-сторонницей Союза и знала, что они связались с упрямцем и что я никогда не буду воевать за Южную Конфедерацию. Я хотел поговорить с женой наедине, но они отказали. Я не знал, когда вернусь, ведь каждый день людей убивали через повешение или расстрелы, а других увозили в Таскалузу. Я лишь сказал жене, чтобы она шла к отцу и оставалась с ним, пока я не вернусь.



Здесь я расскажу об одном небольшом инциденте, произошедшем под арестом тем вечером, который показывает, как мятежники обращались со сторонниками Союза. Мой шурин был мятежником, но хорошим человеком лично. Он жил на ферме площадью около ста акров, примыкавшей к ферме, где жил я, и я с уверенностью могу сказать, что через каждые двести ярдов по его ферме проходили поперечные заборы без всяких засовов и калиток, через которые можно было пройти. Я был пешком, и солдаты-мятежники поставили меня впереди, чтобы я разобрал все эти заборы для прохода, а потом заставил меня поставить их обратно. Конечно, я подчинялся приказам, так как каждый был вооружен и хотел, чтобы я сделал что-нибудь, дабы у них был повод застрелить меня.

Когда мы вышли из поля в лесную полосу, нам пришлось пройти через глубокую лощину. Когда мы добрались до этого места, там было темно, хотя стоял день. Примерно в тот момент, когда мы достигли середины лощины, один солдат тихо сказал другому: «Дэйв, это хорошее место!» Я прислушался, ожидая услышать команду «Стой!», но на это замечание никто не ответил. Никто не может представить, что я чувствовал. Я только что оставил жену стоящей в дверях нашей маленькой бревенчатой хижины и смотрящей, как солдаты гонят меня через поле, разбирая и собирая все заборы, как говорилось выше; я думал о матери и сестрах, которых, пожалуй, больше никогда не увижу. Все это заняло около минуты, но это была ужасная минута для меня. Тем не менее солдаты продолжали гнать меня дальше, пока к вечеру мы не пришли к дому призывного офицера Генри Килгора, находившемуся примерно в двух милях от нашего дома. Он записал мое имя и внес его в призывные списки. После этого я считался солдатом мятежников.



Было темно, когда мы прибыли к его дому, и нам пришлось остаться до утра. В углу хижины стояла кровать, и, кажется, еще несколько кроватей было на втором этаже. Кухня находилась примерно в десяти ярдах от бревенчатой хижины. Мне дали ужин, но аппетита у меня почти не было. Я знал призывного офицера всю жизнь, но он меня не узнал, и я еще упомяну о нем позже.

Около восьми часов я узнал, что в этот вечер у них будет деревенская вечеринка, и на нее были приглашены мужчины и женщины из окрестностей. Они начали собираться около девяти часов. Я притворился сонным, и охранявший меня офицер приказал мне лечь на кровать в углу хижины. Разумеется, я подчинялся приказам и залез туда, но о сне не могло быть и речи.

У них был скрипач, и они начали танцевать — по четыре человека одновременно, лицом к лицу, — устроив общую деревенскую вечеринку. Спиртное они держали на кухне, куда часто захаживали. Они стали уставать и запели




“I want some more of your weevilly wheat,

I want some more of your barley.”







Они танцевали и веселились, бегая друг за другом по дому, а женщины прыгали на мою кровать и топтались по мне. Порой мне казалось, что меня затопчут до смерти, но в то время меня было трудно покалечить, да и зол я был до мозга костей.




ГЛАВА III.



На следующий день солдаты собрались и выделили трех человек, чтобы отвезти меня в Ноксвилл, шт. Теннесси. Когда мы прибыли туда около двух часов ночи, меня отвели — не могу сказать куда — и поместили в частокол примерно с тремястами беднягами в лохмотьях, объявивших себя сторонниками Союза. Когда я вошел, они подняли вой:

— Вот еще один линколнитовец!

Я за всю свою жизнь не видел ничего подобного. Эти люди были полуголыми и босыми, а некоторые — без головных уборов. Они потеряли одежду в лесах, пытаясь совершить побег. Не думаю, что они мыли лица или руки с момента пленения.

Утром к частоколу снаружи подъехала повозка, и возчик начал перебрасывать через частокол на землю старую, худую говядину. Я никогда не забуду, как один из мужчин поднял кусок говядины и бросил его в стену, чтобы проверить, прилипнет ли он, но мясо было слишком постным. Я и не рассчитывал съесть хоть кусочек и так и не притронулся к нему.

Мой отец, который приходился двоюродным братом Джону Х. Ригану, генеральному почтмейстеру Южной Конфедерации, оказался в Ноксвилле примерно в то время, когда я прибыл туда. Он отправил телеграмму в Ричмонд о том, что его сын арестован, что он не совершал никаких преступлений и является школьным учителем. Власти Ричмонда отбили телеграмму обратно командующему офицеру Лидбитеру с указанием освободить меня. На следующее утро я вышел из частокола, вернулся домой и снова принялся учить детей в школе.

Через несколько дней мне передали, что меня снова собираются арестовать. Тогда я скрылся, и в течение примерно восемнадцати месяцев о моем местонахождении знали только моя семья, семьи моей жены, отца и старого дяди. Все это время я пытался перебраться за федеральные линии, но постоянно что-то мешало мне уйти. Они прочесывали всю округу в поисках призывников и уже внесли мое имя в списки, как я уже упоминал ранее.

Примерно в начале 1862 года я услышал, что в округе Грин, шт. Теннесси, должен появиться проводник, чтобы провести сторонников Союза к федеральным линиям. Некий Джозеф Смит, живший недалеко от моего города Пэрротсвилл, отправился со мной в округ Грин, примерно в двенадцати милях от нашего дома, к берегам реки Нола-Чаки, и мы пробыли там несколько дней, прячась в стоге соломы, а кормила нас пожилая женщина-сторонница Союза по имени Минерва Хейл.

Пришли новости о том, что в миле от нас появится «проводник». Сам не знаю почему, но что-то подсказывало мне не идти туда. Джозеф Смит оставил меня, попрощавшись, и я больше его не видел.

Я отправился обратно домой, две мили через лес, и мне пришлось переправляться через Нола-Чаки в темноте, а мятежники разъезжали по всей округе, зная, что люди пытаются уйти в Кентукки. Я добрался домой до рассвета, дал знать жене, что вернулся, а затем, как обычно, ушел в лес и устроился там.



На следующий день до окрестностей дошли слухи, что люди, которых встретил Джозеф Смит, были захвачены в ту же ночь, когда он ушел от меня, и спастись удалось лишь трём мужчинам — проводнику (Уильяму Уортингтону) и еще двоим. Они спаслись тем, что прыгнули в Лик-Крик, небольшой, но глубокий ручей, и погрузились в воду, оставив над поверхностью лишь лица, чтобы дышать.

Остальные мужчины были увезены в Виксбург и зачислены в армию мятежников. Джозеф Смит был ранен в стопу во время пребывания в Виксбурге, у него началась гангрена, что привело к смерти. О судьбе остальных мужчин больше ничего не слыхали.

За все время моих скитаний я спал в доме всего три или четыре раза. Я передвигался между так называемой горой Неддис и Ньюпортом, шт. Теннесси, что составляло около двенадцати миль. Я никогда не ходил по дорогам и всегда передвигался только ночью.

У меня был старый дядя, живший в Ньюпорте, между реками Френч-Брод и Пиджен, которые находились примерно в четырех милях друг от друга. Я хотел повидаться с ним и отправился в путь темной ночью. Было темно и шел дождь, но я всегда чувствовал себя тем безопаснее, чем сильнее шел дождь и чем темнее была ночь. Я вышел к Френч-Брод, довольно крупной реке. Конечно, я знал, что не смогу переправиться у паромной переправы, так как слышал, что ее охраняют солдаты-мятежники. Я вырос в тех краях с мальчишеских лет и хорошо знал реку и окрестности. Примерно в двухстах ярдах ниже парома я переправился через реку, частью вброд, а частью вплавь, держа одежду в узле на голове.

Перебравшись на другой берег, я зашел в кусты и оделся. Мне нужно было соблюдать крайнюю осторожность, так как город кишел разведчиками мятежников, хотя никаких регулярных полков там не стояло.



Я обошел город с северной стороны, прошел по небольшому переулку к задней части дома моего дяди и постучал в кухонную дверь. Вскоре к двери подошла моя кузина Сара Раган и остолбенела, увидев меня. Она сказала: «Ой, кузен Боб, город полон солдат-мятежников, и двое сейчас находятся в гостиной!»

Она провела меня наверх, и я пробыл там два дня и две ночи. Я мог выглядывать на улицу и видеть снующих туда-сюда солдат-мятежников. Разумеется, они думали, что я состою в северной армии, и почти все сторонники Союза думали так же.

На третью ночь я ушел к отцу, чей дом стоял на главной дороге, ведущей из Ньюпорта в Гринвилл, шт. Теннесси, примерно в трех милях от Ньюпорта. Останавливаться здесь было опасно для меня, но я хотел повидаться с матерью и сестрой, да и всегда находил такие места примерно столь же безопасными, как и любые другие, поскольку мятежники никогда не думали, что я или кто-либо из сторонников Союза может находиться в подобных местах.

Я пробыл там несколько дней. На второй день, около двух часов дня, пришло известие, что полк солдат-мятежников переправляется через Френч-Брод у Ньюпорта — в том самом месте, которое я покинул несколько ночей назад. Я был в растерянности и не знал, что делать.

Всего в нескольких сотнях ярдов от нас, на главной дороге, жила семья мятежников, и вокруг не было ни дерева, ни куста, чтобы спрятаться. Я знал, что солдаты остановятся у дома и, вероятно, обыщут здание в поисках сторонников Союза. У меня оставалось всего несколько минут на раздумья.

Мать была начеку и всегда готова предложить совет в минуту опасности. Она сказала: «Боб, надень платье и капор Лауры и перейди дорогу».
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Сестра была рослой для своего возраста, и через несколько минут на мне уже были платье и капор. Платье доходило чуть ниже колен, но я перешел дорогу, миновал сарай и вышел на старое поле примерно в трехстах ярдах оттуда. Я упал в размыв, высунул голову и увидел, как проходит полк мятежников. Некоторые из них остановились у дома.

Это был первый полк мятежников, который я видел, и, конечно, зрелище было впечатляющим, отчего у меня еще сильнее возникло желание добраться до федеральной армии. Этот полк солдат-мятежников направлялся в округа Джонсон, Картер и Кок, чтобы выслеживать сторонников Союза, пробирающихся в Кентукки или к федеральной армии.

После наступления темноты я вернулся в дом, а в ту же ночь ушел к горе Неддис в окрестностях моего дома и пробыл там некоторое время, навещая дом по ночам, но никогда не ночуя в нем.

Здесь я расскажу об одном небольшом случае, произошедшем во время визита к отцу, в том самом месте, где я совершил побег в платье. Я сидел в гостиной и разговаривал с матерью, когда кто-то постучал в дверь. Конечно, мы не знали, кто это, поэтому я залез под старомодную кровать с занавесками до пола. Нашей гостьей оказалась дама, жившая чуть ниже по дороге, которая горячо сочувствовала мятежникам и имела двух братьев в армии мятежников. Она пришла провести вечер и принесла с собой вязание, как это было принято в том районе. Пока она увлеченно разговаривала с моей матерью, ее клубок пряжи выкатился у нее с колен под кровать. Молниеносно подбежав, мать достала клубок благодаря тому, что я отпихнул его назад ногой. Через несколько минут она пригласила гостью в другую комнату.



В другой раз та же дама пришла, когда я был там, и с ней был большой бульдог. Услышав, что она на крыльце, я снова залез под кровать. Собака вошла в комнату и учуяла меня. Пес сунул голову под занавески, я пнул его по носу, и он выбежал с визгом. Женщина ничего не поняла, но промолчала. В ту же ночь я ушел и больше никогда не навещал отца до конца войны.




ГЛАВА IV.



Я оставался вокруг дома и в горах, ожидая вестей о начале нашего похода в Кентукки. Вскоре пришло известие, что около первого мая начнется движение «проводника» на Север. Было объявлено о сборе, и велись приготовления к встрече на северном берегу Нола-Чаки в округе Грин, шт. Теннесси. Мне предстояло встретиться с несколькими людьми у школы примерно в миле от дома. Это было опасное время, так как мятежники прочесывали всю округу в поисках сторонников Союза. В тот день примерно в трех милях оттуда мятежники убили двух сторонников Союза — Криса Оттингера и Джона Айзенхаура.

6 мая 1863 года я находился в доме тестя, готовясь встретиться с группой у упомянутой ранее школы. Около заката мой тесть подошел к двери с северной стороны дома, повернулся и сказал:

— Мятежники поднимаются по проулку к дому!

Он вышел к сараю, подзывая лошадей, пытаясь отвлечь внимание мятежников и зная, что я постараюсь скрыться. Я был босиком, с непокрытой головой и без пальто. Я выбежал из дома с южной стороны, прячась за стеной дома от мятежников. Я перепрыгнул через высокий забор, миновал ткацкую мастерскую, затем перепрыгнул через другой высокий забор и приземлился на известняковый камень, рассеча подушечку левой стопы до кости, но не заметил этого, пока не подбежал вплоть до сарая и не сел в зарослях колючего кустарника в углу забора. Я почувствовал жжение, опустил руку и обнаружил, что из стопы хлещет кровь. Читатель может представить, что я чувствовал. Я был взбешен и готов сражаться со всей Конфедерацией, но сидел тихо, лелея свою ярость и раненую стопу.

К этому времени уже совсем стемнело, мятежники покормили лошадей и направлялись в дом к заказанному ужину. Я встал, на мгновение задумался, что делать, и наконец решил вернуться к дому тем же путем, каким убежал. Я двинулся обратно и пополз вдоль живой изгороди с южной стороны дома, пока не добрался до калитки, ведущей из кухни. В окне ярко горел свет, и я видел всех мятежников, сидевших за столом — их было около двадцати человек.

Снаружи к тому времени было очень темно. Я на четвереньках подполз к двери «большого дома» и вошел внутрь. Мятежники сложили оружие в пирамиды в гостиной, а все их снаряжение валялось на полу. Поскольку в этой комнате не было света, было очень темно. Из комнаты на второй этаж вела лестница, и я тихо постучал по лестничным перилам. Вошла моя невестка и была шокирована, обнаружив меня в доме. Я сказал ей, что повредил стопу о камень, что пойду вокруг северной стороны дома к кухонной двери и чтобы она передала моей жене выйти, так как я хочу с ней поговорить; но невестка не смогла найти удобного момента для этого, так как мятежники следили за домашними.



Я постоял у двери минуту и тихонько постучал, так, чтобы жена услышала, поскольку в окно было видно, что она стоит у двери. Она приоткрыла ее, и я шепнул ей, что пойду в сад и останусь там, пока мятежники не уйдут.

Находясь в комнате, я испытывал искушение взять их ружья, подойти к окну и пристрелить трех или четырех из них, но я знал, что если сделаю это, они перебьют семью и сожгут дом.

Я оставался в саду до их ухода, но ужасно мучился с раненой стопой. Я знал, что должен встретиться с мужчинами у школы. После отъезда мятежников я вошел в дом, срезал верх ботинка, смыл кровь со стопы и перевязал ее как мог. Домочадцы наполнили мой вещмешок провизией, и я отправился к школе, где встретился с парнями и рассказал им о своих бедах.

Люди со всех концов пробирались к месту на северном берегу Нола-Чаки, примерно в семи милях от дома. Нам предстояло пересечь кедровый утес на северном берегу реки; ночь была темной, а местность — очень пересеченной.

Когда человек по имени Альфред Тимонс пересекал дорогу в одиночку, направляясь к этому месту, мятежники открыли по нему огонь и прострелили голову навылет так, что пуля вышла через правый глаз. Он упал на землю, но собрался с силами и бежал к реке, переправился через нее и пришел в лагерь. Парни перевязали его рану как смогли, и он ушел в Кентукки, но потерял зрение на этот глаз.

Я всю ночь мучился со стопой и едва мог наступить на нее. Там собралось около ста двадцати человек со всех концов округа, чтобы отправиться в Кентукки. Мы оставались там всю ночь и до примерно восьми часов следующего вечера, после чего они отправились в тот штат.

На этот раз мне пришлось отказаться от попытки уйти, и я остался один на утесе в ужасном состоянии: некому было помочь мне вернуться домой, а если бы мне и удалось добраться до дома, я не смог бы оставаться в помещении. Я знал, что в случае пленения меня расстреляют или повесят на первой же ветке. Мятежники получили известие, что мы переправились через реку и направляемся в Кентукки.

В ту ночь я отправился домой, переправившись через реку в каноэ в том же месте, где переправлялся накануне ночью. Пройдя около трех миль за ночь, незадолго до рассвета я залез в сарай, выкопал яму в сене и пробыл там весь день, ужасно страдая от боли в стопе. Кто-то зашел в сарай покормить лошадей, но я знал, кто там живет, и не смел обнаруживать своего присутствия. Когда этот человек поднялся на сеновал, я испугался, что кто бы это ни был, он может воткнуть в меня вилы. Я не мог понять, мужчина это или женщина, так как не было сказано ни слова. Я пролежал там весь день без еды и питья, страшно мучаясь от боли в стопе.

Около восьми часов вечера я выполз из сарая и двинулся домой. Пройдя около трех миль, перед рассветом я залез в другой сарай. Я знал владельца всю свою жизнь. Он был немцем и надежным сторонником Союза, но я не мог раскрыть себя. Никто не приходил в сарай тем утром, и я пролежал там весь день. Моя стопа так сильно опухла, что ботинки пришлось снять, и мне пришлось ходить босиком.


[image: ]
Капитан Р. А. Раган совершает побег из дома тестя в 1862 году. См. стр. 17.






На третью ночь я залез в сарай Филипа Истерли, который приходился дядей моей жене. Я не выдавал себя, пролежал там весь день, как обычно, а ночью вылез наружу, имея полторы мили пути до дома.

Могу смело сказать, что большую часть пути мне пришлось прыгать на одной ноге. У меня не было костылей, только палка, которую я срезал ножом. Когда я прибыл домой около трех часов ночи, мои родные были удивлены, увидев меня, ибо они думали, что я никогда не смогу ходить на такой стопе в том состоянии, в котором она находилась. Мне впервые перевязали стопу с момента ранения. Кровь запеклась на ней, и казалось, что может потребоваться ампутация; но жена приходила ко мне два-три раза в день и делала перевязки. По ночам я оставался в сарае, а днем — в лесу. В таком состоянии мне пришлось пробыть около шести недель, пока я не смог понемногу ходить.




ГЛАВА V.



В июле 1863 года пришли вести о том, что Джордж Кирк встретится с несколькими людьми в округе Грин, чтобы отвести их в Кентукки. Я был полон решимости пойти, даже если придется ползти часть пути. Мы встретились в округе Грин числом около ста человек. Мы перешли хребет Уолден-Ридж и реки Уотауга, Камберленд, Холстон и Пауэлл, претерпевая великие лишения. Наши припасы иссякли, и единственным способом раздобыть еду было найти чернокожую семью. Они всегда были верны, и мы могли на них положиться. Они никогда нас не «выдавали».

Когда мы прибыли в лагерь Дик-Робинсон, Кентукки, мы обнаружили множество выходцев из Восточного Теннесси, проложивших путь через горы. Некоторые из них объединились в роты.

Полковник Феликс А. Рив, ныне являющийся помощником стряпчего министерства финансов, формировал Восьмой теннессийский пехотный полк. Я доложил ему, что в Северной Каролине и округе Кок, шт. Теннесси, есть много сторонников Союза, которые хотят присоединиться к армии Союза, и если он даст мне вербовочные документы, я попытаюсь перейти Камберлендские горы в Восточный Теннесси, сформировать роту и привести их обратно с собой. Он очень хотел, чтобы я попробовал, но сказал, что это крайне опасное предприятие, поскольку солдаты-мятежники охраняют каждую дорогу и тропу, по которой ходили сторонники Союза. Тем не менее я решил рискнуть.



Вместе с моим братом Александром Раганом, Ираниусом Айзенхауром, Джеймсом Кинсером и Джеймсом Уордом я отправился в Восточный Теннесси. Мы перешли Камберлендские горы, начался дождь, и когда ночью мы вышли к реке Пауэлл, она вышла из берегов. Мы переправлялись в этом месте по пути в Кентукки. Каноэ находилось на противоположном берегу, а ночь была настолько темной, что мы не видели противоположного берега. Мы знали, что если останемся там до рассвета, нас непременно схватят и повесят или расстреляют. Мой брат и Айзенхаур были хорошими пловцами. Они сняли одежду, и я уж не чаял увидеть кого-либо из них снова. Я помню, как брат, когда мы обсуждали, кому плыть на тот берег за каноэ, сказал мне:

— Я не женат, и если утону — не беда; а если утонешь ты, Эмелин останется одна.

С тех пор я тысячи раз думал о том, как благородно с его стороны было проявить такие братские чувства ко мне и моей жене при столь тяжелых обстоятельствах.

Они оба бросились в воду одновременно. По воде плыл лесоматериал, ударяясь о берега на противоположной стороне. Я затаил дыхание, ожидая исхода. Через несколько минут я услышал голос брата: «Вот оно, Ираниус». Так они перегнали каноэ, и мы один за другим переправились на другой берег. Это была хрупкая посудина, и каждую минуту мы думали, что утонем. Мы взобрались по крутому склону на старое поле, и поскольку к тому времени уже рассвело, нам пришлось уйти в лес и прятаться там весь день. Покидая лагерь Дик-Робинсон, мы наполнили вещмешки провизией, но вся она промокла и перемешалась; тем не менее мы съели ее все равно.



Джеймс Уорд абсолютно ничего не видел в темноте. Мы узнали об этом только после того, как миновали Камберлендские горы. Разумеется, нам приходилось о нем заботиться. Он был похож на коня с бельмом на глазу: днем он видел нормально, но нам приходилось путешествовать по ночам, и половину времени мы ведоми вели его за собой.

Преодолев немало трудностей, мы добрались до округа Кок, шт. Теннесси. По-моему, мы не встретили никого, кроме старика по имени Уокер, о котором я упомяну позже. Он дал нам поесть — по сути, все, что у него было, ведь солдаты-мятежники ограбили его и оставили ни с чем.

Ночью я пришел домой и открылся родным, но в доме ночевать не стал.

Пока меня не было, мятежники пришли в дом моего тестя, вывели его к старой кузнице и заявили, что если он не отдаст свои деньги, они повесят его. Он отказался сказать им, где спрятаны деньги, и тогда они накинули веревку ему на шею, перебросили ее через балку кузницы и подтянули его за шею вверх. Пришла его дочь и согласилась рассказать, где деньги, после чего старика опустили вниз, но он был едва жив и не мог стоять. Они забрали деньги — немного золота и серебра — и ушли дальше. Моим тесем был Бенджамин Ф. Несс, безусловный сторонник Союза. Я рассказываю об этом, чтобы показать, как обращались со сторонниками Союза и их семьями.

Тем временем я послал за отцом в Ньюпорт, которого не видел уже год, наказав гонцу не говорить ему, кто хочет с ним увидеться, а назначить мне встречу в лесной полосе в определенном месте на ферме моего тестя. На следующую ночь он пришел. Я попросил его передать весть в Северную Каролину и везде, где он сможет узнать о сторонниках Союза, желающих отправиться в Кентукки, но никому не говорить, кто является «проводником». Он был заместителем шерифа округа и в то время был освобожден от призыва в армию мятежников, но позже ему пришлось покинуть страну.

Через несколько дней до Северной Каролины и округов Грин и Кок в Теннесси дошла весть, что в определенную дату в лесу на ферме моего тестя будет ждать «проводник». В назначенный день они стали появляться — по одному, по двое, по трое. Я не раскрывал себя, но подготовил человека, который встречал их и следил, чтобы они вели себя тихо, ведь мятежники рыскали по всей округе. Я знал, что если они меня схватят, это верная смерть, ибо они убивали каждого «проводника», до которого могли дотянуться.

Женщин-сторонниц Союза известили о времени нашего сбора, и они сшили вещмешки и наполнили их провизией для своих мужей. Матери и сестры сделали то же самое для своих сыновей и братьев, у которых не было жен.

Когда в девять часов настало время выступать, я вышел и открыл свое имя. Присутствовало около сотни мужчин, и я был знаком почти со всеми ними. Они были удивлены и рады видеть меня, и я приведоприсягнул всех, кто хотел записаться добровольцем. Это было печальное зрелище. Жены прощались с мужьями, не зная, увидятся ли они снова, и некоторые из них больше никогда не увиделись; но они были преданными женщинами и в любое время были готовы пожертвовать всем ради своей страны.



Женщины в Северной Каролине и некоторых частях Восточного Теннесси терпели порку и лишение всего имущества, но все равно не выдавали, где находятся их мужья. Я знал случаи, когда они разрезали последнее одеяние в доме, чтобы сшить одежду для мужей, скрывавшихся в лесах и ждавших возможности добраться до федеральной армии. В ночь моего ухода жена разрезала одеяло и сшила мне рубашку и кальсоны. Все это показывает, что сделали сторонники Союза и женщины Восточного Теннесси для спасения этого правительства, когда оно находилось под угрозой уничтожения.

Затем мы пустились в опасное предприятие, которое на тот момент было куда более рискованным, чем предыдущая поездка в Кентукки, ведь мужчины по всему Восточному Теннесси были вынуждены бежать, а дороги и реки охранялись. Почти у всех мужчин были старые винтовки или дробовики, которые они так тщательно почистили, что те походили на армейские винтовки. Мы добрались до Нола-Чаки примерно в двенадцати милях от исходной точки около полуночи во время сильнейшей грозы, в самую темную ночь, какую мне доводилось видеть. При вспышках молний было видно, как они пробегают по стволам ружей. Река сильно разлилась, и казалось, будто развязалась всеобщая война стихий.

Каждому мужчине перед отправлением было проинструктировано не говорить выше шепота и по возможности не хрустеть ветками под ногами. Мы остановились в проулке перед домом паромщика, который был сторонником Союза. Его звали Рубен Истерли, ростом он был шесть футов и два дюйма. Я подошел к двери и постучал; он не спешил вставать, но через несколько минут подошел и открыл дверь.
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Я тихо произнес: «Сто двадцать сторонников Союза хотят переправиться через реку».

Он замялся и сказал: «Река поднялась, и я боюсь, вам не переправиться».

Я сказал ему: «Мы должны переправиться, живыми или мертвыми. Если мы останемся на этом берегу до рассвета, нас схватят и отправят в Таскалузу».

В конце концов он согласился попытаться, так как всегда был готов помочь сторонникам Союза. Он вышел, и примерно половина людей села в плоскодонную лодку, поднявшись вверх по реке на сто ярдов, чтобы взять разгон и достичь пристани на другом берегу. Мы подождали некоторое время и услышали, как старая лодка ткнулась в землю на безопасном берегу. Примерно через полчаса лодка вернулась к нашему берегу, остальные сели в нее и вскоре благополучно высадились вместе с остальными. Мы спросили старика Рубена, сколько он берет.

— Ничего, — сказал он, — и желаю вам счастливого пути в земли обетованные.

Эти добрые слова очень сильно поддержали нас в пути.

Переправившись через реку, мы направились к холмам Чаки-Ноббс, где должны были встретиться с несколькими сторонниками Союза. Прибыв на место — в глубокую лощину, где на милю вокруг не было ни одного дома, — мы обнаружили пятнадцать человек, ждавших нас, включая судью Рэндольфа из округа Кок. Несколько женщин-сторонниц Союза узнали, что мы собираемся в этом месте и что их мужья уходят, и приготовили пайки и вещмешки, чтобы обеспечить их в опасном путешествии. Они попрощались с ними, и две из них больше никогда не увидели своих мужей.

Мы пробыли там весь день, а в восемь часов вечера тронулись в путь окончательно, нас было около ста тридцати человек. Все казались бодрыми и радовались, что направляются в «земли обетованные», как выразился Рубен Истерли, когда мы переправлялись через Нола-Чаки. За ту ночь мы прошли около пятнадцати миль, а на следующий день залегли в лесу на берегу реки Уотауга.

С наступлением ночи мы переправились через реку — кто вплавь, а кто в старом каноэ — и продолжили путь. На рассвете мы вышли к реке Холстон в месте, где прежде сторонники Союза не переправлялись по пути в Кентукки. Я послал трех человек вверх по реке на поиски каноэ, так как некоторые не умели плавать, а вброд перейти было слишком глубоко. Они нашли старое каноэ, и пока одни плыли вплавь, а другие переправлялись в каноэ, прошло почти полночь, прежде чем мы все перебрались на тот берег.

Достигнув противоположного берега, люди ложились и засыпали, пока переправлялись остальные. На том берегу было ровное место, где выросли высокие стебли сорняков высотой около пяти футов. Когда все переправились, спящих разбудили, мы выстроились в колонну и тронулись в путь. Пройдя около полумили, мы услышали, как кто-то вопит во всю мочь. Я поспешно отправил двоих парней назад выяснить, в чем дело. Они обнаружили, что Джимми Джонс остался спать на берегу реки — парни забыли его разбудить. Он рассказал, что ему приснилось, будто за ним гонятся мятежники, он проснулся и обнаружил, что мы ушли, после чего этот человек начал выть, как потерянная собака. Мы очень тревожились из-за этого, опасаясь, что мятежники услышали его, но, судя по всему, они ничего не услышали и неприятных последствий не последовало.



Затем шли крутые и гористые хребты Бейс и Клинч, через которые нам пришлось перевалить; затем была река Клинч — еще одно опасное для переправы место, так как мятежники сторожили тропы и реки, чтобы не дать сторонникам Союза покинуть страну и добраться до федеральных линий.

Мы перешли гору Пауэлл — высокую, крутую и пересеченную; затем последовали хребет Уолден-Ридж и гора Уайлд-Кэт. Ночи были настолько темными, что мы не видели и десяти футов перед собой. Проходя по этим темным узким тропам, мы шли гуськом, впереди шел я; следующий держался за фалду моего пальто, и так далее по всей цепочке. Никому не разрешалось говорить выше шепота. Порой люди падали и позволяли тащить себя ярдами, но не произносили ни звука и не роптали.

У нас были с собой кое-какие пайки, которые приготовили для нас наши жены, но они подходили к концу, так как нам приходилось держаться подальше от домов и дорог общего пользования. Было поистине удивительно, что сто тридцать человек смогли пройти через густонаселенную местами местность протяженностью в двести миль и остаться незамеченными.

Мы продолжали марш; ночь выдалась очень темной, а местность — сильно пересеченной. Люди устали и выбились из сил. Некоторые шли почти босиком, так как их обувь обносилась еще до ухода из дома.

На следующее утро мы вышли к реке Пауэлл и пробыли в густом лесу весь день. Мы находились в опасной части края — мы приближались к долине Пауэлла, самому опасному месту за все наше путешествие. С наступлением темноты мы немного отдохнули, но у нас не осталось пайков, и весь путь мы питались лишь четвертной нормой. В ту ночь мы перешли реку Пауэлл и приготовились к великому испытанию. На следующую ночь нам предстояло пересечь «Мертвую линию» и долину Пауэлла.

Было так темно, что мы не видели и десяти шагов перед собой, и мы сбились с тропы. Когда рассвело, мы обнаружили, что находимся примерно в двух милях к востоку от нужной тропы. Мы остановились в глубокой лощине и устроили совещание. Я знал, что мне «несдобровать», если я не выведу людей. Я был уверен, что мы находимся к востоку от дома старика Уокера — человека, который накормил нас по пути в Теннесси во время нашей предыдущей вылазки, — и понадеялся, что смогу отыскать его дом. Я двинулся на запад и прошел две мили через лес по пересеченной местности, где поблизости не было никаких жилищ. Так получилось, что я вышел из леса прямо к заднему двору его дома. Я на какое-то время залег в зарослях кустарника чинкапина, так как не был уверен, что нахожусь в нужном месте, поскольку дом представлял собой самую обычную бревенчатую постройку.

Я подполз к низкому забору из жердей и постучал маленьким камнем по одной из них. Через минуту Уокер вышел из дома, выглядя как дикарь, и, казалось, сразу все понял. Он вернулся обратно, а через несколько минут по дороге прошел отряд вражеской кавалерии. Я подождал, пока они скроются, постучал снова, и он вышел во второй раз.

Он медленно подошел к тому месту, где я лежал, и спросил: «В чем дело?» Он узнал меня, ведь прошло совсем немного времени с тех пор, как мы беседовали с ним по пути из Кентукки в Теннесси. Я сказал ему, что около ста тридцати человек сошли с тропы и заблудились примерно в двух милях к востоку.



Он ответил: «Ни слова больше; таких случаев было уже несколько». Он велел мне вернуться в чащу и соблюдать тишину, так как по дороге то и дело ездили мятежники, а сам пообещал вскоре вывести людей. Примерно через два часа Уокер вернулся, ведя за собой людей. Никогда еще я не видел людей столь счастливых, ведь они знали, что если бы остались там, то попали бы в плен и их отправили бы в Тускалусу.

Мы все были почти голодны, так как съели все запасы еще накануне. Я спросил Уокера, сможет ли он раздобыть нам что-нибудь поесть. Он ответил, что у него нет ничего, кроме ирландского картофеля, который еще сидит в земле, и нескольких яблок на деревьях, а муки для хлеба нет совсем. Мятежники отобрали у него почти все имущество. Он принялся за работу: выкопал картофель, собрал яблоки и сварил их в каких-то старых жестяных ведрах — единственном, что оказалось под рукой. Он сварил около двух бушелей яблок и столько же картофеля.

Было около девяти часов утра, когда он привел людей к себе, а к полудню «обед» поспел. Я выстроил людей в шеренгу, и Уокер стал передавать ведра по цепочке. Поскольку у людей не было ни ножей, ни вилок, ни ложек, им приходилось есть руками, и некоторые настолько проголодались, что обжигали пальцы в спешке отведать это восхитительное и манящее угощение. Наш щедрый хозяин продолжал подносить еду, пока все не было съедено.

Люди так обессилели от голода, что, пока он варил яблоки и картофель, они сдирали кору со всех малых деревьев и ели ее. Весь кустарник на площади около акр выглядел белым после того, как деревья таким образом лишились коры.



К этому времени было уже два часа пополудни, и я велел людям лечь и попытаться уснуть, поскольку в ту ночь нам предстояло пересечь «Мертвую линию» и долину Пауэлла и уйти в Камберлендские горы, так как я знал, что мятежники идут по нашим следам.

Пока мы лежали на земле примерно в трехстах ярдах от главной дороги, мы слышали, как мятежники разъезжают туда-сюда. Никому не разрешалось издавать ни звука. Люди получили несколько столь необходимых им часов сна и отдыха. Я выделил двух человек, чтобы те мешали остальным храпеть, ведь храп некоторых был слышен на сто ярдов. Эти солдаты ходили вокруг, и когда кто-то начинал храпеть, они толкали его или пинали.

С наступлением ночи перед нами встала опаснейшая задача перехода через «Мертвую линию», которой мы страшились с самого начала. За предшествующие десять дней в этом месте погибло несколько человек. Я спросил Уокера, знает ли он надежного юниониста, который мог бы провести нас к дороге. Он ответил, что в окрестностях есть человек, который уже помогал людям добраться до долины Пауэлла, и пообещал послать девушку-негритянку, чтобы узнать, удастся ли его отыскать. К моменту нашего выступления, около девяти часов, он пришел. Я расспросил его, и он показался мне вполне подходящим проводником, так что мы выступили в путь во главе с ним. Я уже ходил по этой тропе раньше и, пройдя около мили, заподозрил неладное и остановил людей. Мне показалось, что мы забрались слишком далеко на запад. Я выстроил людей каре, поместив этого проводника в центр. Я допросил его и выяснил, что мы отклонились от тропы на милю. Мы арестовали его, вернулись в исходную точку и вышли на верную тропу. Не думаю, что этот человек намеренно вел нас в руки мятежников, просто он растерялся и испугался.
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Мы добрались до долины Пауэлла около трех часов ночи и остановились на небольшой возвышенности примерно в десяти футах над уровнем главной дороги, шедшей вдоль долины и носившей название «Мертвой линии». Я помню это событие так отчетливо, будто оно произошло вчера. Лес, в котором мы прятались, был темнее ада, а ад ждал нас впереди. Около ста тридцати человек стояли гуськом, и я не слышал, чтобы кто-то шевельнулся или вздохнул. Сама смерть не могла быть тише.

Долина, которую нам предстояло пересечь, была шириной около четырехсот ярдов, и на ней не росло ни единого дерева или куста. Дорога перед нами была пыльной, и пока мы стояли там, до нас донесся доносившийся издалека звон сабель и топот скачущей вражеской кавалерии. Мы стояли неподвижно, пока они проезжали мимо, а пыль из-под конских копыт поднималась до кустарника и оседала на наших плечах. Что это было за время для нас! Казалось, нам предстояло пройти «долиной смертной тени».

Когда кавалерия мятежников проехала, я отделил двадцать пять человек и скомандовал: «Ну, хлопцы, вперед!» — и они бросились вперед. Они пересекли эту долину, как дикий скот. Когда мне показалось, что они благополучно перебрались, я отделил еще двадцать пять человек, и они тоже благополучно добрались до места. Я немного подождал, и мы услышали, как кавалерия мятежников возвращается назад. Они проехали обратно, мы подождали минут десять, после чего я сказал: «Хлопцы, теперь за мной!» — и мы все благополучно переправились и оказались у подножия Камберлендских гор — крутых, каменистых, изрезанных и лишенных троп. Каждому приходилось прокладывать себе путь самостоятельно, пока мы почти не добрались до вершины.

При переходе через долину воздух наполнился зловонием разлагающихся тел людей, погибших несколько дней назад. Никто не решался подойти, чтобы убрать или похоронить их. Позже мне объяснили, что они пытались переправиться днем и были убиты.

Достигнув вершины Камберлендских гор, мы вышли к так называемой Бейлс-Медоу — месту, знакомому почти каждому «проводнику» и человеку, переходившему горы. Парни выбились из сил, почти все босые и почти голые после продирания сквозь кустарник и колючие заросли.

Некоторые из них, поднявшись на вершину горы, оглянулись на долину Восточного Теннесси и сказали: «Прощай, мятеж!», а глядя на север, говорили: «Я вижу Землю Обетованную!» Они были счастливы, но из-за того, что так долго прятались в лесах, говорили только шепотом, и еще долго не могли избавиться от этой привычки. Их можно было выследить по крови, оставляемой их ногами, но, как храбрецы, они шли вперед без единой жалобы.

С нами шел Джеймс Р. Рэндольф из Ньюпорта, штат Теннесси. Мне было жаль его, как и остальных. Его обувь полностью износилась, а ноги кровоточили. Я помню эти обстоятельства так отчетливо, будто это было всего несколько дней назад. Он посмотрел на меня и сказал: «Боб, когда мы вернемся в Теннесси, мы зададим им перцу!» Он был зол, измотан и почти умирал с голоду, но мы были вне опасности и начинали осознавать, что снова свободны.

Мы спустились к селениям в Кентукки, но не встретили ни души. Казалось, все они ушли в армию Союза или к мятежникам; однако фермы выглядели ухоженными и полными скота, а поля ломились от кукурузы. Мы подошли к большой ферме у подножия гор с большим каркасным домом, выкрашенным в белый цвет, но никого не увидели. Там было немало кукурузного поля с початками в стадии молочной спелости. Мы остановились, и я сказал парням, что мы должны добыть что-нибудь поесть, так как умираем с голоду. Во рту не было ни крошки с тех пор, как мы съели яблоки и картошку у старика Уокера.

Я велел четырем-пяти парням отправиться на кукурузное поле и принести столько кукурузы в початках, сколько они смогут унести, а человек пять-шесть послал на пастбище, где бродило хорошее стадо овец, чтобы они добыли пару живых баранов — мы собирались сварить баранину вместе с кукурузой. Тем временем остальные пошли к дому и раздобыли там большой котел для стирки, в котором можно было сварить мясо и кукурузу, а также соли для приправы. К моменту их возвращения парни принесли кукурузу. Я выглянул на пастбище и увидел пятерых парней, каждый из которых тащил за собой овцу. Они были настолько голодны, что думали, будто смогут съесть по целой овце; но мы забили только двух, и те оказались отменными. В нашей роте были мастера, которые могли разделать тушу не хуже любого мясника. Мы наполнили котел кукурузой и бараниной и устроили знатное барбекю. Мыла у нас не было, и когда парни закончили трапезу, их рты, лица и руки были жирными, как у торговца свиным жиром. Я послал одного из парней к дому, чтобы рассказать хозяйке, сколько мы взяли, и спросить, сколько мы должны.

Она ответила: «Ничего». У некоторых парней было немного золота и серебра, и они хотели заплатить ей.



Через несколько дней мы прибыли в лагерь Дик-Робинсон и пробыли там некоторое время. Полковник Рив почти завершил формирование своего полка. Мы организовали нашу роту как роту K, что почти завершило комплектование полка. Рота была зачислена на службу, после чего парни получили обмундирование и новые винтовки Энфилда. После того как они побрились, привели себя в порядок и надели новую форму, я встречал их несколько раз и не узнавал. Это были самые счастливые люди на свете.




ГЛАВА VI.



Армия готовилась выступить в поход на Восточный Теннесси. Я купил себе офицеру мундир с погонами на плечах и шпагой на боку. Не думаю, что генералы Грант или Шерман чувствовали себя столь же величественно, как я. Конечно, мы почти два года просидели в горах Восточного Теннесси, ежеминутно спасаясь от преследования мятежников и рискуя жизнью, и были вынуждены оставить свои семьи на произвол судьбы, где с ними обращались как с ворами — почему же нам не радоваться, когда мы возвращались, чтобы освободить их? Мне случалось видеть, как мятежники хватали женщин и пороли их, пытаясь узнать, где прячутся их мужья.

Примерно первого августа нам приказали быть готовыми к выступлению по первому требованию, а через несколько дней поступил приказ выстроиться в колонну. Оркестр заиграл мелодию «Возвращение в Дикси»; солдаты ликовали, а некоторые проливали слезы радости. Армия сосредоточилась в Дэнвилле, штат Кентукки, и генерал Бернсайд принял командование 23-м армейским корпусом. Мы пробыли там несколько дней, а затем двинулись в поход непосредственно на Восточный Теннесси. Переход через горы дался нам довольно тяжело: дороги были скверными, а лошади и мулы не привыкли к таким путешествиям; очень многие из них выбились из сил, а немало пала.

Мы прибыли в Восточный Теннесси, южнее Ноксвилла, примерно в конце августа 1863 года и двинулись в сторону этого города, проходя между ним и станцией Бин. По пути мы вели перестрелки с мятежниками, а затем на несколько дней разбили лагерь у Буллс-Гепа.

Находясь в Буллс-Гепе, я попросил полковника Рива выделить отряд из шести человек, чтобы совершить вылазку примерно на восемнадцать миль вглубь территории, навестить мой дом и узнать, не шныряют ли поблизости мятежники. Добравшись до окрестностей Перротсвилла в округе Кок, неподалеку от мест, где я жил, мы послали в город женщину-юнионистку с просьбой разыскать старого негра по имени Дэйв Родман, который, как мы знали, прожил там всю жизнь, и передать ему, чтобы он вышел в лесок сразу за городом.

Около десяти часов ночи мы услышали, как старик идет в нашу сторону. Мы встретили его, и он сообщил нам, что Генри Килгор (человек, призвавший меня в армию), Тиллман Фобьюн и Кэсс Тернер находятся в городе: Килгор — у себя дома, а двое других — через дорогу, в доме Фобьюна. Мы вошли в город, и сержант моей роты Джордж Фрешур, еще один солдат и я окружили дом Килгора, в то время как остальные трое отправились через дорогу к дому Фобьюна и захватили Фобьюна и Кэсса Тернера. Их лошади были привязаны к забору, готовые к тому, чтобы вскочить в седло и бежать в Северную Каролину. Шел дождь, ночь была очень темной.

Фрешур подошел к парадной двери и постучал; кто-то подошел к двери, и он спросил, дома ли Килгор. Ему ответили, что тот ушел. Поскольку я стоял у задней кухонной двери, а другой боец — у южной, мы знали, что он никуда не выходил. Фрешур настаивал, что Килгор в доме, и потребовал открыть дверь. В конце концов они впустили его.

В доме не было света. Фрешур обыскал пространство под кроватями и все уголки, где, по его мнению, мог спрятаться человек, но никого не нашел. Тогда он зашел на кухню и обнаружил Килгора, притаившегося за какими-то старыми бочками. Мы вывели его на улицу и отвели через дорогу к остальным двум пленникам. Затем мы двинулись вниз по Клер-Крик, протекавшему через Холмы, и нам пришлось раз десять-пятнадцать переходить его вброд по узким, гладким и скользким бревнам.

В начале мятежа этот Генри Килгор служил вербовщиком и снабжал отряд Ледбитера, стоявший лагерем в Перротсвилле с целью выслеживания сторонников Союза, всей доступной информацией о том, где юнионисты прячут кукурузу, пшеницу, бекон и ульи с медом. Он наводил ужас на всю округу.

Тиллман Фобьюн был приятным человеком, и я никогда не слышал, чтобы он доносил, но он являлся убежденным сторонником Конфедерации.

Кэсс Тернер жил между Сэвирвиллом и Ньюпортом в округе Кок, штат Теннесси. Он был вербовщиком и одним из худших людей в тех краях. Выслеживая сторонников Союза, скрывавшихся в холмах при попытке пробраться в Кентукки, он узнал, что двое или трое мужчин прячутся в пещере в его окрестностях. Он и еще двое отправились в пещеру, обнаружили их, и, по слухам, он перестрелял их и оставил тела прямо в пещере.

Я помню, как в начале нашего пути с этими тремя пленными сержант Фрешур шел позади Килгора и неотступно просил меня разрешить ему прикончить Килгора, но я не позволил причинить вред никому из пленных.



Кэсс Тернер был невысоким человеком весом около двухсот фунтов. Он не мог пройти по бревнам и был вынужден опускаться на четвереньки и перебираться на животе. Он и Килгор умоляли парней разрешить им ехать верхом, но те отказались.

Милях в десяти ниже места захвата этих людей мы подошли к дому некоей миссис Библ, чей муж был схвачен мятежниками, увезен в Тускалусу и там скончался. Фрешур спросил ее, нет ли у нее меда, на что она ответила, что в сарае остался улей, который мятежники не нашли. Фрешур подошел к улью, достал фунт мягкого меда, положил его в высокий белый цилиндр Килгора и заставил того надеть шляпу. Мед потёк ему по лицу, глазам и ушам. Причиной этой небольшой «шутки» сержанта было то, что Килгор некогда натравил мятежников на дом отца Фрешура, и те забрали все его ульи, пшеницу, кукурузу и бекон — фактически всё, что у него было. Теперь мятежник получил возможность отведать «горьких плодов неудачи».

Мы доставили этих людей в Ноксвилл, передали властям, а затем вернулись к нашему командованию в Буллс-Геп.




ГЛАВА VII.



На Миссионерском хребте шли приготовления к бою, и мятежники стягивали туда все свои силы. Корпус Бернсайда вернулся в Ноксвилл и оказался в осаде. После того как Грант разгромил силы мятежников у Миссионерского хребта, армия Лонгстрита подошла к Ноксвиллу и атаковала федеральные войска на западном фланге, но была отброшена с большими потерями. Потерпевшие поражение и деморализованные силы Лонгстрита двинулись маршем в Восточный Теннесси, направляясь в Виргинию. Корпус Бернсайда преследовал их до Джонсборо, после чего вернулся через Ноксвилл.

Грант и Шерман собирали свои силы и готовились к великому походу на Атланту. Бернсайд прибыл в Ред-Клей, двинулся к так называемому Баззардс-Русту и атаковал противника, но тот оказался слишком сильно укреплен. Мы отступили, и Шерман впервые пустил в ход свою «машину обхода», как ее называли мятежники. Мы совершили обходной маневр через Снейк-Крик-Геп и выстроились в боевую линию примерно в полумиле от брустверов мятежников; наша дивизия шла в авангарде. Мы прошагали через лесок и поднялись на холм примерно в двухстах ярдах от позиций противника. Картечь и ядра пробивали наши ряды, а мы смыкали бреши. Говорили, что в тот момент одновременно вело огонь около пятисот орудий. Казалось, земля сотрясается до самого основания.



Нам приказали залечь примерно в ста ярдах от вражеских брустверов. Боевая линия прошла над нами, причем один полковник ехал верхом. Под ним убили лошадь, но он не остановился. Животное упало и скатилось по склону холма примерно в десяти шагах от нашей линии.

Генерал Шерман, зная наше положение и то, что мы теряем сотни людей, переместился на наш крайний правый фланг и, пристрелявшись к вражеским укреплениям, открыл артиллерийский огонь, выкурив мятежников из их окопов. Они отступили, и победа осталась за нами.

Во время боя пушечные ядра срезали верхушки деревьев, и те падали на наши ряды, убивая многих солдат. Когда пороховой дым рассеялся, я увидел снайперов мятежников, висевших на ветвях деревьев. Они привязывали себя веревками, чтобы не упасть в случае ранения, но некоторые уже были мертвы. Сообщалось, что мятежники раздобыли в какой-то зарубежной стране дальнобойные ружья, которые тогда использовали южные снайперы и которые превосходили винтовки, имевшиеся у наших войск.

Этот краткий рассказ не претендует на роль истории войны или захватывающей кампании через Джорджию, а призван лишь приоткрыть завесу над моим личным опытом.

Здесь я хочу рассказать об одном эпизоде в Картерсвилле, штат Джорджия, после того как мы отбросили мятежников за реку Этова. Мне с отрядом примерно из пятидесяти человек было поручено обойти гору и спуститься к крупной мукомольной мельнице на реке, если удастся, и сжечь ее вместе со всем содержимым. Мы добрались до склона горы прямо над мельницей и остановились. На противоположном берегу возвышался крутой утес, откуда по нам открыли огонь мятежники, но мы укрылись за стволами деревьев.

Я взял с собой восемь или десять человек и отошел на несколько сотен ярдов к небольшому ручью, впадавшему в отводной канал мельницы. Канал был довольно широким, и поскольку вода разлилась по обеим сторонам, образовался скрытый от глаз проход. Мы добрались до мельницы незамеченными для мятежников и прошли от подвала до верхнего этажа, где обнаружили четырех человек, которые фасовали муку и кукурузную крупу в мешки и грузили их на повозки у входа. Мы арестовали их и приказали помочь нам перенести муку и крупу обратно в здание. Затем мы выпрягли лошадей из повозок, сняли колеса и закатили их внутрь, после чего подожгли мельницу. Когда пожар разгорелся вовсю, мы отпустили пленных и вернулись тем же путем. Обнаружив, что наши солдаты заставили замолчать мятежников на другом берегу, мы двинулись обратно к своим частям и доложили об исполнении приказа.

На следующий день мы форсировали реку Этова и обнаружили, что мятежники выстроились в боевую линию и возвели бруствер. Мы сбили пикетную линию противника и закрепились примерно в пятистах ярдах от его укреплений, располагавшихся на гребне возвышенности в лесной полосе. Наша пикетная линия была развернута на опушке старого поля, примерно в двухстах ярдах от вражеских позиций. Между позициями стояли две небольшие бревенчатые хижины на расстоянии около тридцати футов друг от друга, из которых расстреливали любого из наших солдат, показывавших нос. Я видел нескольких бойцов, убитых при попытке проскочить между этими хижинами. Будучи начальником пикетной линии бригады, я получил приказ атаковать пикеты мятежников и загнать их в укрепления. Я знал, что это верная смерть для каждого, так как пробыл там весь день и понимал обстановку. Я отказался идти в атаку, и тогда один из офицеров штаба Бернсайда — кажется, майор Трейси — подъехал ко мне и спросил: «Почему вы не подчиняетесь приказам?» Я ответил, что если он останется здесь, то будет убит. В этот же момент пуля попала ему в грудь, он выпал из седла, и его унесли с поля боя. Больше приказов мне не поступало, и я остался командовать пикетной линией.

В ту ночь около двенадцати часов я услышал звенящий впереди коровий колокольчик — звук был такой, будто скот объедает листья с кустов. Я обратил на это внимание сержанта Джорджа Фрешура. Он служил в моей роте и был храбрейшим парнем на свете. Он сказал: «Капитан, это мятежники пытаются заставить нас поверить, что это скот».

Он протянул мне свое ружье и сказал, что проползет в кусты и выяснит, в чем дело. Его не было минут десять, после чего я услышал, как он выбирается из кустов, едва переводя дыхание, и тихо прошептал: «Капитан, лес кишит мятежниками, они наступают!»

Я немедленно передал по цепи приказ готовиться к атаке. Через несколько минут я скомандовал: «В атаку!» — и мы пошли в атаку! Мы отбросили линию мятежников обратно в их окопы и вернулись на прежние позиции. Стоила непроглядная тьма, и они, судя по всему, решили, что за ними гонится вся федеральная армия.

На следующее утро на рассвете нас сменили, и нам выразили благодарность за действия.



Около четырех часов вечера вся линия мятежников пошла в атаку на наши позиции. Бой продолжался около двух часов, но мы отбили их натиск, и они отступили, оставив на поле боя около трехсот убитых и раненых.

Шерман, как обычно, продвигался на крайнем правом фланге, обходя левый фланг мятежников, из-за чего тем пришлось оставить свои укрепления и отступить. Мы продолжали преследовать врага, ведя непрекращающиеся перестрелки, и когда вышли к переднему краю Атланты, оказались на крайнем левом фланге возле брустверов, охраняя обоз с припасами.

Около двух часов дня 22 июля 1864 года мятежники атаковали наш левый фланг и обратили обоз в паническое бегство, заставив левое крыло отступить. Генерал Джеймс Б. Макферсон подъехал со своим штабом, выехал через лесок перед нами, столкнулся с кавалерией мятежников и был убит. В тот момент я находился в тридцати ярдах от него.

Примерно через полчаса подоспел генерал Джон А. Логан и принял командование. Вечером после гибели генерала Макферсона мятежники предприняли атаку на наш левый фланг, и этот бой назвали самым ожесточенным за все время нашего пребывания у Атланты.

На следующее утро нам приказали совершить маневр на крайний правый фланг Атланты, чтобы разрушить железную дорогу между Атлантой и Джонсборо. Наш полк первым добрался до путей. Мы сдвинули рельсы со шпал и согнули их, сложили шпалы поверх рельсов и подожгли. С юга подошли два поезда, направлявшиеся в Атланта, но, заметив, что путь разрушен, дали задний ход и скрылись.



Шестого августа мы находились примерно в центре армии и получили приказ наступать на вражеские позиции. Между нашими силами и мятежниками лежало старое поле. Противник, как обычно, укрепился на гряди в лесу примерно в трехстах ярдах от этого поля и вырубил весь мелкий кустарник перед своими позициями так, чтобы вершины падали в нашу сторону. Они заострили концы бревен, соорудив завал, о существовании которого мы не подозревали, пока не подошли к их позициям примерно на двадцать ярдов. Некоторым из наших солдат удалось преодолеть эти острые сучья и прорваться к укреплениям, хотя враг косил наших людей десятками. Наш знаменосец, парень по имени Джон Фанчер, водрузил флаг на укреплениях мятежников, но те ухватились за него и втащили бойца внутрь. О нем ничего не было слышно до окончания войны, пока архивы конфедератов не показали, что он скончался в заключении.

Нам пришлось отступить, оставив убитых и раненых на поле боя. Потери нашего полка составили девяносто три человека убитыми и ранеными. Среди погибших офицеров были капитан Бауэрс, лейтенант Джонсон и лейтенант Фицджеральд. Лейтенанты Библ и Уокер получили ранения.

В моей роте было пятеро убитых и раненых. Один из них, Джордж Рикер, пал в бою неподалеку от края старого поля. Его товарищ по палатке Уильям Смит увидел его мертвым, когда мы отступали. После окончания боя, несмотря на продолжавшуюся стрельбу снайперов, Смит попросил меня разрешить ему вернуться за телом и помочь вынести его с поля боя. Я сказал, что это опасно, но он настаивал, и я в конце концов согласился. Он добрался до места, где лежал Рикер, и как только наклонился, чтобы поднять его, пуля попала ему в бок, и он замертво рухнул на тело товарища. При жизни они были закадычными друзьями и в смерти не разлучились. Впоследствии павших похоронили, а о раненых позаботились.

Ночью 1 сентября 1864 года мятежники подожгли арсенал и все военное имущество в Атланте, и от взрывов, казалось, задрожала вся земля. Мятежники оставили город, уйдя на юго-восток, и утром 2 сентября наши силы заняли его, одержав победу после осады, длившейся больше месяца.

На следующее утро мы преследовали мятежников до Джонсборо и дали тяжелый бой, разгромив их. После сражения мы пробыли там несколько дней, а затем вернулись в Атланту.

Упоминавшийся ранее полк мятежников, который меня уговаривали сформировать в моем округе, был разбит в бою при Джонсборо, понесши тяжелые потери убитыми и ранеными. Некоторые бойцы узнали, что мой полк участвует в сражении, и, услышав о моем присутствии, прислали за мной. Я обнаружил, что пятнадцать или двадцать парней, с которыми я учился в школе, оказались в плену, а двое или трое погибли. С некоторыми из них я играл в детстве. Я привожу этот факт, чтобы показать, что отцы, братья, соседи и друзья сражались друг против друга. Упомянутый полк был амнистирован и вернулся в Восточный Теннесси, больше не возвращаясь в армию мятежников.

После войны мы все были хорошими друзьями и добропорядочными гражданами. Эти парни ушли в армию конфедератов в начале войны в 1861 году и не околачивались по домам, грабя и убивая сторонников Союза ради наживы.




ГЛАВА VIII.



В этой заключительной главе я хотел бы привести несколько случаев — трогательных, забавных и прочих, — которые связаны с моим несколько бессвязным и хаотичным рассказом о пережитом, но не вошли в него.

Имена и дела благородных и патриотичных женщин Восточного Теннесси, невыразимые страдания которых заполнили бы целый том и большинство из которых уже перешло за ту черту, откуда не возвращается ни один странник, должны быть запечатлены по мере возможности, дабы грядущие поколения чтили их и хранили память о них.

Никакая ночь не была слишком темной, никакая опасность — слишком близкой, никакое дело — слишком трудным для этих самоотверженных женщин, если представлялась возможность протянуть руку помощи преследуемым, голодающим юнионистам.

Что за храбрые, любящие матери, жены и сестры Восточного Теннесси, выстоявшие под бурями ненависти и преследований во время Гражданской войны! Чьи готовые на жертвы руки всегда спешили на помощь страждущим и обездоленным; кто носил пищу преследуемым и гибнущим сторонникам Союза, носившим домотканую одежду, сотворенную их собственными руками; кто сквозь годы ожидания ни на йоту не ослаб в любви, вере и долге перед другом и отечеством!

Подвиги верных сынов Восточного Теннесси, если бы о них можно было поведать индивидуально во всех захватывающих подробностях их страданий при жизни, соперничали бы по патриотическому накалу с преданиями о Роберте Брюсе, Уильяме Уоллесе или храбром Леониде, который со своими тремястами спартанцами удерживал Фермопильский проход против полчищ персидских захватчиков.

Я припоминаю еще один случай, произошедший во время моего путешествия из дома к отцу, недалеко от Ньюпорта, штат Теннесси. Примерно посредине пути, на большой дороге, ведущей в Пейнт-Рок, Северная Каролина, жил некий Джон Хоук, у которого было два или три больших бульдога. Я несколько раз прохаживался по этому маршруту, проходя всего в двухстах ярдах от его дома, и собаки ни разу меня не тревожили, так как я соблюдал осторожность и не шумел. В один прекрасный день я подошел слишком близко к дому и случайно наступил на сухую ветку на тропинке, которая громко хрустнула. Собаки услышали ее и бросились на меня, заливаясь лаем. В то время я быстро бегал, но собаки, казалось, настигали меня. Я стал искать дерево, на которое можно забраться, но все они оказались слишком толстыми. Я понял, что настало время бороться за свою жизнь, потому что они подбирались на опасное расстояние. На ходу я подобрал два уловатых камня и вскоре добежал до высокого забора из жердей, построенного в лесу. Рядом с забором росло небольшое дерево гикори, и я взобрался на него примерно на десять футов как раз в тот момент, когда собаки добежали до места. Было так темно, что я едва их видел. Они поднялись на задние лапы и принялись лаять, будто загнали на дерево енота или опоссума. Я замахнулся одним из камней и угодил прямо в пасть одной из собак — я услышал, как хрустнули ее зубы. Она взвыла и бросилась наутек, а за ней побежала и вторая собака. После этого случая я держался от того дома подальше. В ту ночь я добрался до дома или, проще говоря, до близлежащих гор.

Молитва старого дяди Дэвида. — Эту молитву произнес старый негр перед тем, как мы переправились через реку Холстон. Мы обнаружили его живущим в небольшой бревенчатой хижине на ферме. Он был проповедником старой закалки и, разумеется, сторонником Союза.

«О Господи Боже Всемогущий! Мы Твои дети и надеемся, что Ты услышишь нас без промедления, ибо все мы жутко спешим! Эти джентльмены сбежали от сепаратистов и из своих домов и хотят добраться до Севера. У них нет времени ждать! Если на то воля великих Небес — помочь им, то помощь должна подоспеть прямо сейчас! Ищейки и мятежники сидят у них на хвосте! О Господи, отбей у собак нюх и наведи египетскую тьму на глаза мятежников! Посрами их, о Господи! Они жестоки и спешат пролить кровь. Они долго угнетали чернокожего человека и втаптывали его в грязь, а теперь, полагаю, рассчитывают поступить так же и с верными людьми. Помоги этим джентльменам в час беды и проведи их невредимыми через все опасности на другой берег Иордана сухой стопой! И озари светом Своего лица всех верных людей, запертых на Юге! Пошли какого-нибудь Моисея, о Господи, чтобы он провел их сквозь Красное море бедствий в землю обетованную! Пошли какого-нибудь великого генерала с Севера с его отрядом, сметающим все на своем пути через эти края, чтобы устрашить мятежников так, чтобы они побежали, как мадианитяне, и перебили друг друга, спасая свои жизни! О Господи, благослови генералов Севера! О Господи, благослови полковников! О Господи, благослови капитанов! О Господи, благослови верных людей, пробирающихся в землю обетованную! О Господи Предвечный! Аминь».

Эта молитва, произнесенная сильным и пламенным голосом, казалось, точно отражала наше положение, и мы от всего сердца присоединились к «аминю». Затем мы перешли реку Холстон, хотя и не посуху.

Где-то в 1862 году верные люди округа Кок в Восточном Теннесси отказались вступать в армию мятежников. Они жили в местности, называемой Холмами. Там насчитывалось около четырех человек — некоторые были фермерами, некоторые ремесленниками, а некоторые кузнецами, и все они были преданы правительству.

Ледбитер со своим отрядом был направлен в Перротсвилл в том же округе и разбил лагерь с целью выявления этих людей, построивших укрепления на высоком холме в той местности. Они распилили бревна гамкового дерева по размеру пушек и высверлили в них отверстия, достаточные для того, чтобы зарядить жестяными банками с крупными пулями и кусками железа. Из колесных шин они сделали железные обручи и надели их на бревенчатые пушки, чтобы те не разорвались при стрельбе. Говорили, что из этих деревянных орудий умудрялись стрелять с большой точностью.

Мятежники узнали об этих приготовлениях и крупными силами вторглись в район Холмов, обнаружили укрепления, захватили около сотни этих людей и доставили их в лагерь в Перротсвилле. Их заперли в большой одноэтажной каркасной школе, выставив вокруг тюрьмы усиленную стражу. Они продержали их там довольно долго, обращаясь как со скотом.



Человек по имени Гамильтон Йетт, ярый сторонник мятежников, зашел в тюрьму со словами, что хочет «посмотреть на зверей!» Подобное выражение от человека привело заключенных в ярость, и один из них, по имени Питер Рис, поднял кусок кирпича из старого очага и швырнул в Йетта, попав ему по голове и проломив череп. Через несколько минут солдаты ворвались в тюрьму, вытащили Риса и повесили на дереве неподалеку от здания, где его тело провисело три дня. Его жена и другие женщины пришли, сняли тело и увезли его, причем никому из мужчин не разрешили им помочь.

Некоторые из заключенных этой тюрьмы были отправлены в Тускалусу, некоторым удалось бежать, а кое-кто был убит при попытке к бегству. Там находился человек по имени Филип Бьюли — методистский проповедник, хороший человек и такой же убежденный сторонник Союза, каких поистине не было во всем Восточном Теннесси. Находясь в заключении, он непрестанно молился о победе Севера и о товарищах по несчастью. Он дожил до окончания войны.

В этой связи небольшой эпизод, случившийся после войны, может оказаться вполне уместным на страницах этой небольшой книги.

В нашем полку служил человек по имени Уокер, которому в ходе кампании в Джорджии выбило глазом пулю. По окончании войны он вернулся домой, изумлялся богословию и стал известным проповедником.

В 1867 году в том же Перротсвилле проходило большое религиозное возрождение — примерно в трехстах ярдах от старой школы, где содержались Бьюли и другие сторонники Союза и где был повешен Рис. Однажды вечером во время службы в церкви Уокер молил Господа наставить людей на путь истинный и даровать всем спасение, как вдруг Бьюли поднялся и произнес:

«Да славится Господь, брат Уокер! Уж там-то не окажется никаких мятежников, способных выбить нам глаза!»

Я слышал это лично и ничуть не удивился, ибо он обладал самым острым умом из всех, кого я знал. Это не вызвало никаких волнений, так как дело происходило сразу после войны и предрассудки были сильны; но, слава Богу, война завершилась сорок пять лет назад, Север и Юг воссоединились, и ныне мы составляем один народ, одну нацию под единым флагом.
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ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ СПУСТЯ ПОСЛЕ ВОЙНЫ.
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Примечания переписчика


	стр. 13 Исправлено: wading part of the way and swiming на: wading part of the way and swimming


	стр. 20 Исправлено: I had to abondon the attempt на: I had to abandon the attempt


	стр. 33 Исправлено: whcih was called the “Dead Line.” на: which was called the “Dead Line.”


	стр. 41 Исправлено: The grape and cannister на: The grape and canister
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